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انشبهت 

  

 26: 8نىقا 

Luk 8:26 

  

(SVD)   انخً هً يقابم انجهٍم انجذرٌٍٍوصاروا إنى كىرة. 

  

(ALAB)  وهً حقع يقابم انجهٍمانجزاصٍٍٍووصهىا إنى بهذة ،. 

  

(GNA)  يقابم شاطئ انجهٍمانجزاصٍٍٍووصهىا إنى َاحٍت ، . 

  

(JAB)  وهً حقابم انشاطئ انجهٍهًانجزجضٍٍٍثى أرصىا فً َاحٍت ، . 

  



(KJV+)  And2532 they arrived2668 at1519 the3588 country5561 of the3588 Gadarenes,1046 
which3748 is2076 over against495 Galilee.1056  

  

 (GNT-BYZ+)  και2532 CONJ  κατεπλευσαν2668 V-AAI-3P  εις1519 PREP  την3588 T-ASF  χωραν5561 N-ASF 

 των3588 T-GPM  γαδαρηνων1046 A-GPM  ητις3748 R-NSF  εστιν1510 V-PAI-3S  αντιπεραν495 ADV 

 της3588 T-GSF  γαλιλαιας1056 N-GSF   

  

(GNT-WH+)  και2532 CONJ  κατεπλευσαν2668 V-AAI-3P  εις1519 PREP  την3588 T-ASF  χωραν5561 N-ASF 

 των3588 T-GPM  γερασηνων1046 N-GPM  ητις3748 R-NSF  εστιν1510 V-PAI-3S  αντιπερα495 ADV 

 της3588 T-GSF  γαλιλαιας1056 N-GSF   

  

(HNT)   אשר ממול הגליל׃ הגדרייםויעברו ויבאו אל־ארץ  

 (FDB)  Et ils abordèrent dans le pays des Gadaréniens, qui est vis-à-vis de la 

Galilée.  

  

 (Vulgate)  enavigaverunt autem ad regionem Gerasenorum quae est contra 

Galilaeam 

  



 :صورة المخطوطه السينائيه 

  

 

  

 اى جرجيسيين   γεργεζηνων و هنا تجدها 

  

 :صورة المخطوطه الفاتيكانية 

  

 

  

 (جرسا اهل بلدة  )راسيون اى ج  γεραζηνων    كما ترى هنا الكلمه هى  



 :صورة المخطوطه السكندرية 

 

  

 (سكان بلدة جدرا ) اى الجدريين  γαδαρηνων تجدها  كما ترى فى هذة المخطوطه 

 

 انزد 

 

 انخزاجى انًخخهفت 

 انخزاجى انعزبً 

 فاَذٌك

ةإِ  26 وا إإِنوَى كرُىروَ اررُ صوَ وٍَ  ووَ ٌيٍِّ رإِ ذوَ مإِ  انلْجوَ هإٍِ قوَابإِموَ انلْجوَ وًَ يرُ .انلَّخإًِ هإِ  

نحٍاةا  

.، وهً حقع يقابم انجهٍمانجزاصٍٍٍ ووصهىا إنى بهذة 26  

 انضارة



.، يقابم شاطئ انجهٍمانجزاصٍٍٍووصهىا إنى َاحٍت  26  

 انٍضىعٍت

.، وهً حقابم انشاطئ انجهٍهًانجزجضٍٍٍ ثى أرصىا فً َاحٍت 26  

 انًشخزكت 

ٍوَتإِ : 26-8-نى هىا إنى َاحإِ صوَ وٍَ وووَ زاصٍيٍِّ ئإِ الانجوَ قابإِموَ شاطإِ هٍم، يرُ .جوَ  

 انبىنضٍه

ُذوَ برُقلْعتإِ : 26-8-نى ا عإِ ىلْ صوَ وٍَ  ثىلَّ أوَرلْ زاصٍيٍِّ هٍمانجإِ .، انخً حرُقابإِمرُ انجوَ  

 انكاثىنٍكٍت

ٍوَتإِ : 26-8-نى ا فً َاحإِ ىلْ ٍ ثرُىلَّ أوَرصوَ ٍيٍِّ ضإِ زجوَ يًّ انجوَ هٍه ئوَ انجوَ .، وهً حرُقابإِمرُ انشلَّاطإِ  

 

انخىضٍح ٌُطبق عهً  اٌضا َفش(  1: 5يز ( )  28: 8يخً ) وكًا اوضحج فً الاعذاد انضابقه 

 هذا انعذد 

 

 انخزاجى الاَجهٍزي وبعض انهغاث الاخزي

 اولا انخً ححخىي عهً جذر

 ا

Luk 8:26 

 

(Bishops)  And they sayled vnto the region of the Gadarenites, which 

is ouer agaynst Galilee.  

 



(Darby)  And they arrived in the country of the Gadarenes, which is 

over against Galilee.  

 

(EMTV)  Then they sailed to the region of the Gadarenes, which is 

opposite Galilee.  

 

(FDB)  Et ils abordèrent dans le pays des Gadaréniens, qui est vis-à-

vis de la Galilée.  

 

(Geneva)  So they sailed vnto the region of the Gadarenes, which is 

ouer against Galile.  

 

(GLB)  Und sie schifften fort in die Gegend der Gadarener, welche ist 

Galiläa gegenüber.  

 

(HNT)  הגליל׃ ממול אשר הגדריים אל־ארץ ויבאו ויעברו  

 

(KJV)  And they arrived at the country of the Gadarenes, which is 

over against Galilee.  

 

(KJV-1611)  And they arriued at the countrey of the Gadarenes, which 

is ouer against Galilee.  

 

(KJVA)  And they arrived at the country of the Gadarenes, which is 

over against Galilee.  

 



(LITV)  And they sailed down to the country of the Gadarenes, which 

is across from Galilee.  

 

(MKJV)  And they sailed down to the country of the Gadarenes, which 

is across from Galilee.  

 

(Murdock)  And they rowed on, and came to the country of the 

Gadarenes, which lieth over against Galilee.  

 

(Webster)  And they arrived at the country of the Gadarenes, which is 

over against Galilee.  

 

(YLT)  And they sailed down to the region of the Gadarenes, that is 

over-against Galilee,  

 

 

 انخً ححخىي عهً جزصه

 

(ASV)  And they arrived at the country of the Gerasenes, which is over 

against Galilee.  

 

(BBE)  And they came to the country of the Gerasenes, which is 

opposite Galilee.  

 

(CEV)  Jesus and his disciples sailed across Lake Galilee and came to 

shore near the town of Gerasa.  

 



(DRB)  And they sailed to the country of the Gerasens, which is over 

against Galilee.  

 

(ESV)  Then they sailed to the country of the Gerasenes, which is 

opposite Galilee.  

 

(GNB)  Jesus and his disciples sailed on over to the territory of 

Gerasa, which is across the lake from Galilee.  

 

(GSB)  Und sie fuhren zum Land der Gerasener, welches Galiläa 

gegenüber liegt.  

 

(GW)  They landed in the region of the Gerasenes across from Galilee.  

 

(ISV)  They landed in the region of the Gerasenes, which is just across 

the lake from Galilee.  

 

(RV)  And they arrived at the country of the Gerasenes, which is over 

against Galilee.  

 

(WNT)  Then they put in to shore in the country of the Gerasenes, 

which lies opposite to Galilee.  

 

عهً انخزجًه انلاحٍٍُه اٌضا ٌُطبق عهً هذا انعذد 1: 5وكًا شزحج صابقا فً يز  

 

 انُضخ انٍىَاًَ



 

 اولا انخً ححخىي عهً جذرٌُىٌ

 

(GNT)  Καὶ καηέπλεσζαν εἰς ηὴν τώραν ηῶν Γαδαρηνῶν, ἥηις ἐζηὶν 

ἀνηιπέρα ηῆς Γαλιλαίας.  

 

kai katepleusan eis tEn chOran tOn gadarEnOn Etis estin antiperan tEs 

galilaias  

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8:26 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

Καὶ καηέπλεσζεν εἰς ηὴν τώραν ηῶν Γαδαρηνῶν, ἥηις ἐζηὶν ἀνηίπερα ηῆς 

Γαλιλαίας. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8:26 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

Καὶ καηέπλεσζαν εἰς ηὴν τώραν ηῶν Γαδαρηνῶν, ἥηις ἐζηὶν ἀνηιπέραν ηῆς 

Γαλιλαίας 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8:26 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

και καηεπλεσζαν εις ηην τωραν ηων γαδαρηνων ηηις εζηιν ανηιπεραν ηης 

γαλιλαιας 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8:26 Greek NT: Textus Receptus (1550)  
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http://bz00.biblos.com/luke/8.htm
http://tr50.biblos.com/luke/8.htm


................................................................................  

και καηεπλεσζαν εις ηην τωραν ηων γαδαρηνων ηηις εζηιν ανηιπεραν ηης 

γαλιλαιας  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8:26 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και καηεπλεσζαν εις ηην τωραν ηων γαδαρηνων ηηις εζηιν ανηιπεραν ηης 

γαλιλαιας 

 

 التي تحتوي علي جراسينون

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8:26 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

και καηεπλεσζαν εις ηην τωραν ηων γεραζηνων ηηις εζηιν ανηιπερα ηης 

γαλιλαιας 

 

kai katepleusan eis tEn chOran tOn gerasEnOn Etis estin antipera tEs 

galilaias 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 8:26 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

και καηεπλεσζαν εις ηην τωραν ηων γεραζηνων ηηις εζηιν ανηιπερα ηης 

γαλιλαιας 

 

 

كن نسخ الاقليه بها بها كلمة جدرنون ول( نص الاغلبية ) ونجد كل نسخ النص التقليدي 

 جرسينون
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 المخطوطات 

 

 اولا السينائية 

 

 وكثرت اخطاء السينائية قي اسم هذه المدينة 

 فكما شاهدنا في العدد السابق والذي قبله التصليح 

 والعدد السابق كتبته جراسينون

(مختلف عن باقي المخطوطات ) اما هذه المره كتبته بطريقه اخري وهو جرجاسينون   

ا وصورته  



 



 وصورة العدد مكبر 

 

 

 

  1: 5ففي مرقس 

 كتبته علي ما يبدو جريسنون وبه تصليح 

 وهنا جرجاسينون مما يدل علي ان الناسخ يعلم بوجود اختلاف 

 

 والفاتيكانية بها بالفعل جراسينون 

 

 اما الاسكندرية فتحتوي علي جدرينون 

 وصورتها 

 



 



 وصورة العدد مكبر 

 

 

 

نونري كلمة جدرينو  

 

 وايضا مخطوطة واشنطون 

 

 وصورتها 

 



 



 وصورة العدد مكبر

 

 

 

 وايضا بها كلمة جدرينون

 

 وباقي المخطوطات مثل 

 

F G H K W Δ Π Ψ  

 ومجموعة مخطوطات 

f13  

 ومخطوطات الخط الصغير

28 180 565 597 700v.r. 892 1006 1009 1010 1071 1079 

1195 1216 1230 1242 1243 1253 1292 1344 1424 1505 

1546 1646 2148 2174  

 ومجموعة مخطوطات البيزنطيه التي تعد بالالاف

Byz  

 

 وموقف الترجمه اللاتينيه اوضحتها في الملف السابق

 

 الترجمه الارامية 

 

 من اهمها 



 

 المخطوطه الاشورية 

ميلادي 165التي تعود لعام   

 

 وصورتها



 



 

 وترجمتها المعتمده لجون ويزلي

 

8:26 And they went forward and came to the country of the 

Godroyee, which is over against Galila. 

 

 وباقي التراجم السريانية 

syrc 

 syrs  

syrh  

syrp  

 ونص البشيتا

 

Luke 8:26 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܓܠܝܠܐ ܀ ܘܪܕܘ ܘܐܬܘ ܠܐܬܪܐ ܕܓܕܪܝܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܥܒܪܐ ܠܘܩܒܠ  

 

 والترجمه الجوثية 

goth 

 والسلافينية

 slavmss 

 

 

 اقوال الاباء

 

 اولا كتاب الدياتسرون الذي للعلامه تيتان 

http://pes.scripturetext.com/luke/8.htm


ميلاديه 160الذي يرجع زمنه الي   

 ويقول

[38] 864864    Luke viii. 26. And they departed and came to 

the country of the Gadarenes, which is on the [39] other 

side, opposite the land of Galilee. 

 

Diatessaron
syr

 

 

 وانعلايه اورٌجاَىس

mssaccording to Origen
 

 

 

 وانًجذ لله دائًا
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